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	Izmjene nacrta akta

	Amandmani Parlamenta u obliku dvaju stupaca

Brisanja su označena podebljanim kurzivom u lijevom stupcu. Izmjene su označene podebljanim kurzivom u obama stupcima. Novi tekst označen je podebljanim kurzivom u desnom stupcu.

U prvom i drugom retku zaglavlja svakog amandmana naznačen je predmetni odlomak iz nacrta akta koji se razmatra. Ako se amandman odnosi na postojeći akt koji se želi izmijeniti nacrtom akta, zaglavlje sadrži i treći redak u kojem se navodi postojeći akt te četvrti redak u kojem se navodi odredba akta na koju se izmjena odnosi. 

Amandmani Parlamenta u obliku pročišćenog teksta

Novi dijelovi teksta označuju se podebljanim kurzivom. Brisani dijelovi teksta označuju se oznakom ▌ ili su precrtani. Izmjene se naznačuju tako da se novi tekst označi podebljanim kurzivom, a da se zamijenjeni tekst izbriše ili precrta. 
Iznimno, izmjene strogo tehničke prirode koje unesu nadležne službe prilikom izrade konačnog teksta ne označuju se.
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NACRT ZAKONODAVNE REZOLUCIJE EUROPSKOG PARLAMENTA
o Prijedlogu uredbe Europskog parlamenta i Vijeća o uspostavi Programa razmjene, pomoći i osposobljavanja za zaštitu eura od krivotvorenja za razdoblje 2028. – 2034. (program „Periklo V”) i stavljanju izvan snage Uredbe (EU) 2021/840
(COM(2025)0462 – C10‑0195/2025 – 2025/0258(COD))
(Redovni zakonodavni postupak: prvo čitanje)
Europski parlament,
–	uzimajući u obzir Prijedlog Komisije upućen Europskom parlamentu i Vijeću (COM(2025)0462),
–	uzimajući u obzir članak 294. stavak 2. i članak 133. Ugovora o funkcioniranju Europske unije, u skladu s kojima je Komisija podnijela Prijedlog Parlamentu (C10‑0195/2025),
–	uzimajući u obzir članak 294. stavak 3. Ugovora o funkcioniranju Europske unije,
–	uzimajući u obzir mišljenje Europske središnje banke od 7. studenoga 2025.[footnoteRef:1], [1:  SL C, C/2025/6697, 12.12.2025., ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/6697/oj.] 

–	uzimajući u obzir članak 60. Poslovnika,
–	uzimajući u obzir izvješće Odbora za građanske slobode, pravosuđe i unutarnje poslove (A10‑0000/2026),
1.	usvaja sljedeće stajalište u prvom čitanju;
2.	poziva Komisiju da predmet ponovno uputi Parlamentu ako zamijeni, bitno izmijeni ili namjerava bitno izmijeniti svoj Prijedlog;
3.	nalaže svojoj predsjednici da stajalište Parlamenta proslijedi Vijeću, Komisiji i nacionalnim parlamentima.



[bookmark: restart]<RepeatBlock-Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>1</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 1.a (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(1.a)	Djelotvorna zaštita eura od krivotvorenja ključna je komponenta sigurnog i konkurentnog gospodarstva Unije i izravno je povezana s ciljem Unije da se poboljša učinkovito funkcioniranje ekonomske i monetarne unije.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>2</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 5.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(5)	Zaštita europske jedinstvene valute kao javnoga dobra ima jasnu transnacionalnu dimenziju i stoga zaštita eura premašuje interes i nadležnost pojedinačnih država članica. Imajući u vidu prekogranični optjecaj eura i razmjere međunarodnog organiziranog kriminala u području krivotvorenja eura, nacionalne okvire zaštite treba dopuniti inicijativom Unije kako bi se zajamčila ujednačena nacionalna i međunarodna suradnja i poduzele mjere za uklanjanje mogućih novih transnacionalnih rizika. Stoga je zbog uspostave programa razmjene, pomoći i osposobljavanja za zaštitu eura od krivotvorenja ova Uredba nužna, prikladna i odgovarajuća za postizanje ciljeva Programa. Program bi trebao učinkovito jačati suradnju među državama članicama i između Komisije i država članica, bez ograničavanja kapaciteta država članica za zaštitu eura od krivotvorenja. Djelovanje na razini Unije opravdano je s obzirom na to da jasno pomaže državama članicama u zajedničkoj zaštiti eura i potiče primjenu zajedničkih struktura Unije kako bi se poboljšala suradnja i razmjena informacija među nadležnim tijelima.
	(5)	Zaštita europske jedinstvene valute kao javnoga dobra ima jasnu transnacionalnu dimenziju i stoga zaštita eura premašuje interes i nadležnost pojedinačnih država članica. Gotov novac u eurima jedino je sredstvo plaćanja koje je univerzalno dostupno svim građanima, bez obzira na digitalni pristup ili bankovni status, te predstavlja ključan instrument otpornosti u slučaju pada infrastrukture za elektroničko plaćanje. Njegov status zakonskog sredstva plaćanja ovisi o integritetu same valute. Krivotvorenje izravno utječe na taj integritet, uzrokuje nenadoknađene gubitke građanima i poduzećima te narušava povjerenje u jedinstvenu valutu. Imajući u vidu prekogranični optjecaj eura i razmjere međunarodnog organiziranog kriminala u području krivotvorenja eura, nacionalne okvire zaštite treba dopuniti inicijativom Unije kako bi se zajamčila ujednačena nacionalna i međunarodna suradnja i poduzele mjere za uklanjanje mogućih novih transnacionalnih rizika. Stoga je zbog uspostave programa razmjene, pomoći i osposobljavanja za zaštitu eura od krivotvorenja ova Uredba nužna, prikladna i odgovarajuća za postizanje ciljeva Programa. Program bi trebao učinkovito jačati suradnju među državama članicama i između Komisije i država članica, bez ograničavanja kapaciteta država članica za zaštitu eura od krivotvorenja. Djelovanje na razini Unije opravdano je s obzirom na to da jasno pomaže državama članicama u zajedničkoj zaštiti eura i potiče primjenu zajedničkih struktura Unije kako bi se poboljšala suradnja i razmjena informacija među nadležnim tijelima.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>3</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 9.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(9)	U skladu s Uredbom (EU, Euratom) 2024/2509, Uredbom (EU, Euratom) br. 883/2013 Europskog parlamenta i Vijeća10, Uredbom Vijeća (EZ, Euratom) br. 2988/9511, Uredbom Vijeća (Euratom, EZ) br. 2185/9612 i Uredbom Vijeća (EU) 2017/193913, financijski interesi Unije trebaju biti zaštićeni proporcionalnim mjerama, što uključuje sprečavanje, otkrivanje, ispravljanje i ispitivanje nepravilnosti i prijevara, povrat izgubljenih, pogrešno plaćenih ili nepravilno upotrijebljenih sredstava te, prema potrebi, izricanje administrativnih sankcija. Osobito, u skladu s uredbama (Euratom) br. 883/2013 i (Euratom, EZ) br. 2185/96 Europski ured za borbu protiv prijevara (OLAF) može provoditi istrage, uključujući provjere i inspekcije na licu mjesta, kako bi se ustanovilo je li bilo prijevara, korupcije ili bilo koje druge nezakonite aktivnosti kojom se šteti financijskim interesima Unije. U skladu s Uredbom (EU) 2017/1939 Ured europskog javnog tužitelja (EPPO) može provoditi istrage i kazneni progon zbog prijevara, korupcije i drugih kaznenih djela koja utječu na financijske interese Unije, kako je predviđeno u Direktivi (EU) 2017/1371 Europskog parlamenta i Vijeća14. U skladu s Uredbom (EU, Euratom) 2024/2509 svaka osoba ili subjekt koji prima sredstva Unije u potpunosti surađuje u zaštiti financijskih interesa Unije, dodjeljuje potrebna prava i pristup Komisiji, OLAF-u, EPPO-u i Europskom revizorskom sudu i osigurava da im svaka treća strana koja je uključena u izvršenje sredstava Unije dodijeli jednakovrijedna prava.
	(9)	U skladu s Uredbom (EU, Euratom) 2024/2509, Uredbom (EU, Euratom) br. 883/2013 Europskog parlamenta i Vijeća10, Uredbom Vijeća (EZ, Euratom) br. 2988/9511, Uredbom Vijeća (Euratom, EZ) br. 2185/9612 i Uredbom Vijeća (EU) 2017/193913, financijski interesi Unije trebaju biti zaštićeni proporcionalnim mjerama, što uključuje sprečavanje, otkrivanje, ispravljanje i ispitivanje nepravilnosti i prijevara, povrat izgubljenih, pogrešno plaćenih ili nepravilno upotrijebljenih sredstava te, prema potrebi, izricanje administrativnih sankcija. Osobito, u skladu s uredbama (Euratom) br. 883/2013 i (Euratom, EZ) br. 2185/96 Europski ured za borbu protiv prijevara (OLAF) može provoditi istrage, uključujući provjere i inspekcije na licu mjesta, kako bi se ustanovilo je li bilo prijevara, korupcije ili bilo koje druge nezakonite aktivnosti kojom se šteti financijskim interesima Unije. U skladu s Uredbom (EU) 2017/1939 Ured europskog javnog tužitelja (EPPO) može provoditi istrage i kazneni progon zbog prijevara, korupcije i drugih kaznenih djela koja utječu na financijske interese Unije, kako je predviđeno u Direktivi (EU) 2017/1371 Europskog parlamenta i Vijeća14. U skladu s Uredbom (EU, Euratom) 2024/2509 svaka osoba ili subjekt koji prima sredstva Unije u potpunosti surađuje u zaštiti financijskih interesa Unije, dodjeljuje potrebna prava i pristup Komisiji, OLAF-u, EPPO-u i Europskom revizorskom sudu i osigurava da im svaka treća strana koja je uključena u izvršenje sredstava Unije dodijeli jednakovrijedna prava. Trebalo bi osigurati da provedba Programa ostane dosljedna i komplementarna u odnosu na inicijative koje poduzimaju druge institucije, agencije, tijela i uredi Unije, kao što su Europska središnja banka, Europol i Eurojust, posebno u pogledu provođenja osposobljavanja i pružanja informacija o krivotvorenim euronovčanicama pri provedbi Programa.

	__________________
	__________________

	10 Uredba (EU, Euratom) br. 883/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 11. rujna 2013. o istragama koje provodi Europski ured za borbu protiv prijevara (OLAF) i stavljanju izvan snage Uredbe (EZ) br. 1073/1999 Europskog parlamenta i Vijeća te Uredbe Vijeća (Euratom) br. 1074/1999 (SL L 248, 18.9.2013., str. 1., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/883/oj)
	10 Uredba (EU, Euratom) br. 883/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 11. rujna 2013. o istragama koje provodi Europski ured za borbu protiv prijevara (OLAF) i stavljanju izvan snage Uredbe (EZ) br. 1073/1999 Europskog parlamenta i Vijeća te Uredbe Vijeća (Euratom) br. 1074/1999 (SL L 248, 18.9.2013., str. 1., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/883/oj)

	11 Uredba Vijeća (EZ, Euratom) br. 2988/95 od 18. prosinca 1995. o zaštiti financijskih interesa Europskih zajednica (SL L 312, 23.12.1995., str. 1., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/1995/2988/oj).
	11 Uredba Vijeća (EZ, Euratom) br. 2988/95 od 18. prosinca 1995. o zaštiti financijskih interesa Europskih zajednica (SL L 312, 23.12.1995., str. 1., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/1995/2988/oj).

	12 Uredba Vijeća (Euratom, EZ) br. 2185/96 od 11. studenog 1996. o provjerama i inspekcijama na terenu koje provodi Komisija s ciljem zaštite financijskih interesa Europskih zajednica od prijevara i ostalih nepravilnosti (SLL 292, 15.11.1996., str. 2., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/1996/2185/oj).
	12 Uredba Vijeća (Euratom, EZ) br. 2185/96 od 11. studenog 1996. o provjerama i inspekcijama na terenu koje provodi Komisija s ciljem zaštite financijskih interesa Europskih zajednica od prijevara i ostalih nepravilnosti (SLL 292, 15.11.1996., str. 2., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/1996/2185/oj).

	13 Uredba Vijeća (EU) 2017/1939 od 12. listopada 2017. o provedbi pojačane suradnje u vezi s osnivanjem Ureda europskog javnog tužitelja („EPPO”) (SL L 283, 31.10.2017., str. 1., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2017/1939/oj).
	13 Uredba Vijeća (EU) 2017/1939 od 12. listopada 2017. o provedbi pojačane suradnje u vezi s osnivanjem Ureda europskog javnog tužitelja („EPPO”) (SL L 283, 31.10.2017., str. 1., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2017/1939/oj).

	14 Direktiva (EU) 2017/1371 Europskog parlamenta i Vijeća od 5. srpnja 2017. o suzbijanju prijevara počinjenih protiv financijskih interesa Unije kaznenopravnim sredstvima (SL L 198, 28.7.2017., str. 29., ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2017/1371/oj).
	14 Direktiva (EU) 2017/1371 Europskog parlamenta i Vijeća od 5. srpnja 2017. o suzbijanju prijevara počinjenih protiv financijskih interesa Unije kaznenopravnim sredstvima (SL L 198, 28.7.2017., str. 29., ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2017/1371/oj).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>4</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 11.a (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(11.a)	S obzirom na to da su utvrđena žarišta krivotvorenja eura u trećim zemljama i da krivotvorenje eura ima sve veću međunarodnu dimenziju, aktivnosti izgradnje kapaciteta i osposobljavanja koje uključuju nadležna tijela tih trećih zemalja trebale bi se smatrati ključnima za učinkovitu zaštitu eura te bi ih trebalo dodatno poticati u okviru programa „Periklo V”.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>5</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 11.b (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(11.b)	Kako bi se ostvarili ciljevi ove Uredbe, Komisiji bi trebalo delegirati ovlast za donošenje akata u skladu s člankom 290. Ugovora o funkcioniranju Europske unije u vezi s dopunom ove Uredbe donošenjem programâ rada i u vezi s izmjenom Priloga ovoj Uredbi. Posebno je važno da Komisija tijekom svojeg pripremnog rada provede odgovarajuća savjetovanja, uključujući ona na razini stručnjaka, te da se ta savjetovanja provedu u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016.1a Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u pripremi delegiranih akata, Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente istodobno kada i stručnjaci iz država članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup sastancima stručnih skupina Komisije koji se odnose na pripremu delegiranih akata.

	
	____________

	
	1a SL L 123, 12.5.2016., str. 1., ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/oj.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>6</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 12.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(12)	Djelovanja prihvatljiva za financiranje čiji je cilj promicati razmjenu informacija i osoblja, tehničku i znanstvenu pomoć i specijalističko osposobljavanje znatno doprinose zaštiti jedinstvene valute Unije od krivotvorenja i s njim povezanih prijevara, a time i u postizanju visoke i jednakovrijedne razine zaštite u cijeloj Uniji i istodobno dokazuju sposobnost Unije za borbu s teškim organiziranim kriminalom. Kako bi Program bio primjeren za budućnost, potrebno je održati ravnotežu između različitih vrsta djelovanja prihvatljivih za financiranje i potrebe da i dalje bude usmjeren na postojeće i nove prijetnje, uključujući novčanice s izmijenjenim dizajnom i distribuciju krivotvorina putem interneta. Prihvatljiva djelovanja trebala bi obuhvaćati i moguće buduće događaje, kao što su potencijalne prijetnje budućem digitalnom euru te potencijalne prijetnje koje predstavlja umjetna inteligencija i mogućnosti za istrage koje nudi. Kupnja opreme za specijalizirana tijela trećih zemalja za borbu protiv krivotvorenja pri zaštiti eura od krivotvorenja također je ključna za pružanje odgovarajuće zaštite eura u trećim zemljama, no trebalo bi je pratiti i osposobljavanje potrebno za njezinu upotrebu. Stoga za tu vrstu djelovanja kupnja opreme ne bi trebala biti jedina komponenta djelovanja.
	(12) Djelovanja prihvatljiva za financiranje čiji je cilj promicati razmjenu informacija i osoblja, tehničku i znanstvenu pomoć i specijalističko osposobljavanje znatno doprinose zaštiti jedinstvene valute Unije od krivotvorenja i s njim povezanih prijevara, a time i u postizanju visoke i jednakovrijedne razine zaštite u cijeloj Uniji i istodobno dokazuju sposobnost Unije za borbu s teškim organiziranim kriminalom. Takva djelovanja mogu pomoći i u rješavanju zajedničkih izazova i povezanosti s pranjem novca i organiziranim kriminalom. Kako bi Program bio primjeren za budućnost, potrebno je održati ravnotežu između različitih vrsta djelovanja prihvatljivih za financiranje i potrebe da i dalje bude usmjeren na postojeće i nove prijetnje, uključujući novčanice s izmijenjenim dizajnom i distribuciju krivotvorina putem interneta. Prihvatljiva djelovanja trebala bi obuhvaćati i moguće buduće događaje, kao što su potencijalne prijetnje budućem digitalnom euru te potencijalne prijetnje koje predstavlja umjetna inteligencija i mogućnosti za istrage koje nudi, kao što su upotreba umjetne inteligencije za generiranje krivotvorenih slika ili manipuliranje njima, izbjegavanje automatiziranih sustava za otkrivanje te poboljšanje istražnih i forenzičkih sposobnosti. Kupnja opreme za specijalizirana tijela trećih zemalja za borbu protiv krivotvorenja pri zaštiti eura od krivotvorenja također je ključna za pružanje odgovarajuće zaštite eura u trećim zemljama, no trebalo bi je pratiti i osposobljavanje potrebno za njezinu upotrebu. Stoga za tu vrstu djelovanja kupnja opreme ne bi trebala biti jedina komponenta djelovanja.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>7</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	Ovom Uredbom uspostavlja se Program razmjene, pomoći i osposobljavanja za zaštitu eura od krivotvorenja (program „Periklo V”) („Program”) i utvrđuju se ciljevi Programa, njegov proračun za razdoblje 2028. – 2034., oblici financiranja sredstvima Unije i pravila za osiguravanje tog financiranja.
	Ovom Uredbom uspostavlja se Program razmjene, pomoći i osposobljavanja za zaštitu eura od krivotvorenja i drugih potencijalnih prijetnji (program „Periklo V”) („Program”) i utvrđuju se ciljevi Programa, njegov proračun za razdoblje 2028. – 2034., oblici financiranja sredstvima Unije i pravila za osiguravanje tog financiranja.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>8</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 2. – stavak 1.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	1.	Opći je cilj Programa sprečavanje i borba protiv krivotvorenja i s njim povezanih prijevara te čuvanje integriteta eura, čime se jača povjerenje građana i poduzeća u autentičnost eura i tako doprinosi osiguravanju djelotvornog funkcioniranja eura, zaštiti fiskalne i financijske stabilnosti u Uniji i poticanju međunarodne upotrebe eura za trgovinu, financijske usluge i ulaganja.
	Opći je cilj Programa sprečavanje i borba protiv krivotvorenja i s njim povezanih kaznenih djela, uključujući pranje novca, te čuvanje integriteta eura, čime se održava i jača povjerenje građana i poduzeća u autentičnost eura i tako doprinosi osiguravanju djelotvornog funkcioniranja eura, zaštiti fiskalne i financijske stabilnosti u Uniji i poticanju međunarodne upotrebe eura za trgovinu, financijske usluge i ulaganja.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>9</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 2. – stavak 2.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	2.	Specifični je cilj Programa zaštititi euro od krivotvorenja i s njim povezanih prijevara, uzimajući u obzir i mogući budući razvoj događaja, npr. potencijalne prijetnje budućem digitalnom euru te potencijalne prijetnje koje predstavlja umjetna inteligencija i mogućnosti za istrage koje nudi. To se provodi potporom i dopunjavanjem mjera koje poduzimaju države članice te pomaganjem nadležnim nacionalnim tijelima i tijelima Unije u njihovim nastojanjima da uspostave blisku i redovitu suradnju i razmjenu najbolje prakse među sobom te s Komisijom, prema potrebi uključujući treće zemlje i međunarodne organizacije.
	2. Specifični je cilj Programa zaštititi euro od krivotvorenja i s njim povezanih kaznenih djela, uključujući pranje novca. Tim se specifičnim ciljem uzimaju u obzir i novi razvoji događaja, uključujući:

	
	(a)	prijetnje budućem digitalnom euru;

	
	(b)	prijetnje koje predstavlja umjetna inteligencija, uključujući krivotvorenje potpomognuto umjetnom inteligencijom i izbjegavanje sustava za otkrivanje potpomognuto umjetnom inteligencijom;

	
	(c)	mogućnosti za istrage koje nudi umjetna inteligencija, uključujući upotrebu alata umjetne inteligencije za jačanje forenzičkih i istražnih sposobnosti.

	
	To se provodi potporom i dopunjavanjem mjera koje poduzimaju države članice te pomaganjem nadležnim nacionalnim tijelima i tijelima Unije u njihovim nastojanjima da uspostave blisku i redovitu suradnju i razmjenu najbolje prakse među sobom te s Komisijom, prema potrebi uključujući treće zemlje i međunarodne organizacije.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>10</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 7. – stavak 1.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	1.	Program se provodi u skladu s Uredbom (EU, Euratom) 2024/2509, u okviru izravnog ili neizravnog upravljanja s tijelima iz članka 62. stavka 1. točke (c) te uredbe.
	1.	Program se provodi u skladu s Uredbom (EU, Euratom) 2024/2509, u okviru izravnog ili neizravnog upravljanja s tijelima iz članka 62. stavka 1. točke (c) te uredbe, pri čemu se osigurava dosljednost i izbjegava nepotrebno udvostručavanje s relevantnim mjerama koje poduzimaju druga nadležna tijela, posebno Europska središnja banka, Europol i Eurojust.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>11</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 7. – stavak 3.a (novi)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	3.a	Pri provedbi djelovanja prihvatljivih za financiranje u okviru Programa u skladu s člankom 9. i Prilogom, Komisija uzima u obzir postojeće i planirane aktivnosti Europske središnje banke te aktivnosti Europola i Eurojusta protiv krivotvorenja eura i kaznenih djela povezanih s krivotvorenjem, uključujući pranje novca.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>12</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 8. – stavak 1.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	1.	Kriteriji prihvatljivosti utvrđuju se za potporu ostvarenju ciljeva iz članka 2. ove Uredbe, u skladu s Uredbom (EU, Euratom) 2024/2509, i primjenjuju se na sve postupke dodjele u okviru Programa.
	1.	Kriteriji prihvatljivosti utvrđuju se za potporu ostvarenju ciljeva iz članka 2. ove Uredbe, u skladu s Uredbom (EU, Euratom) 2024/2509, i primjenjuju se na sve postupke dodjele u okviru Programa. Za svako djelovanje koje bi moglo biti prihvatljivo za potporu u okviru Programa na temelju stavka 5., prije provedbe tog djelovanja provodi se savjetovanje s Europskom središnjom bankom, Europolom i Eurojustom.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>13</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 8. – stavak 5. – podstavak 1. – uvodni dio</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	Djelovanja koja mogu biti prihvatljiva za potporu u okviru Programa uključuju:
	U skladu s uvjetima utvrđenima u programima rada iz članka 9., u okviru Programa može se pružiti financijska potpora za sljedeća djelovanja:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>14</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 8. – stavak 5. – podstavak 1. – točka a</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(a)	razmjene i širenje informacija o temama navedenim u Prilogu, posebno organiziranjem radionica, sastanaka i seminara, uključujući osposobljavanje, ciljanim raspoređivanjem zaposlenika i razmjenom osoblja iz nadležnih nacionalnih tijela i drugim sličnim djelovanjima;
	(a)	razmjene i širenje informacija o temama navedenim u točki (1) Priloga, posebno organiziranjem radionica, sastanaka i seminara, uključujući osposobljavanje, ciljanim raspoređivanjem zaposlenika i razmjenom osoblja iz nadležnih nacionalnih tijela i drugim sličnim djelovanjima;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>15</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 8. – stavak 5. – podstavak 1. – točka b</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(b)	potrebnu tehničku, znanstvenu i operativnu pomoć, kako je navedena u Prilogu;
	(b)	potrebnu tehničku, znanstvenu i operativnu pomoć, kako je navedena u točki (2) Priloga;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>16</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 8. – stavak 7.a (novi)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	7.a	Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s člankom 9.a radi izmjene Priloga u pogledu tema navedenih u točki (1) Priloga, vrsta pomoći navedenih u točki (2) Priloga i prihvatljivih stručnih skupina navedenih u točki (3). Priloga.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>17</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 9. – stavak 1.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	Program se provodi u skladu s programima rada iz članka 110. Uredbe (EU, Euratom) 2024/2509.
	1.	Program se provodi u skladu s programima rada.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>18</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 9. – stavak 1.a (novi)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	1.a	Komisija donosi delegirane akte u skladu s člankom 9.a radi dopune ove Uredbe utvrđivanjem programâ rada iz stavka 1. ovog članka.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>19</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 9. – stavak 1.b (novi)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	1.b	Prije donošenja programâ rada Komisija se savjetuje s relevantnim dionicima, uključujući nacionalna tijela, Europsku središnju banku, Europol i Eurojust, te predstavnicima privatnog sektora.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>20</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 9. – stavak 1.c (novi)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	1.c	Programi rada redovito se ažuriraju kako bi se uzeli u obzir novi razvoji događaja navedeni u članku 2. stavku 2.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>21</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 9.a (novi)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	Članak 9.a

	
	Izvršavanje delegiranja ovlasti

	
	1.	Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima utvrđenima u ovom članku.

	
	2.	Delegiranje ovlasti navedeno u članku 8. stavku 7.a i članku 9. dodjeljuje se Komisiji od 1. siječnja 2028. do 31. prosinca 2034.

	
	3.	Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz članka 8. stavka 7.a i članka 9. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u njoj navedeno. Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave spomenute odluke u Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. On ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi.

	
	4.	Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016., kao i s predstavnicima Europske središnje banke, Europola i Eurojusta.

	
	5.	Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i Vijeću.

	
	6.	Delegirani akt donesen na temelju članka 8. stavka 7.a ili članka 9. stupa na snagu samo ako ni Europski parlament ni Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu prigovor ili ako su prije isteka tog roka i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj se rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>22</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 9.b (novi)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	Članak 9.b

	
	Praćenje i izvješćivanje

	
	1.	Pokazatelji za izvješćivanje o napretku programa „Periklo V” prema ostvarenju specifičnih ciljeva utvrđenih u članku 2. navedeni su u Uredbi (EU) …/… Europskog parlamenta i Vijeća [Uredba o okviru uspješnosti].

	
	2.	Sustavom za izvješćivanje uspostavljenim ovom Uredbom i Uredbom (EU) …/…[Uredba o okviru uspješnosti] osigurava se da se podaci za praćenje provedbe i rezultata Programa prikupljaju djelotvorno, učinkovito i pravodobno. U tom cilju uvode se razmjerne obveze izvješćivanja za korisnike sredstava Unije i, prema potrebi, države članice.


	
	3.	Komisija Europskom parlamentu, Vijeću i Europskoj središnjoj banci dostavlja godišnja izvješća o rezultatima programa „Periklo V”, uzimajući pritom u obzir kvantitativne i kvalitativne pokazatelje navedene u Uredbi (EU) …/… [Uredba o okviru uspješnosti] te uključuje popis financiranih djelovanja, njihovih proračuna i subjekata koji u njima sudjeluju;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>23</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Prilog – točka 1. – uvodni dio</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(1)	Razmjena i širenje informacija iz članka 8. stavka 5. točke (a) usmjereni su, među ostalim, na sljedeće:
	(1)	Razmjena i širenje informacija iz članka 8. stavka 5. točke (a) usmjereni su na sljedeće:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>24</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Prilog – točka 1. – alineja 7.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	–	zaštitu eura izvan Unije,
	–	zaštitu eura izvan Unije i sprečavanje uvoza u Uniju krivotvorenih novčanica i kovanica proizvedenih izvan europodručja,


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>25</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Prilog – točka 2. – uvodni dio</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(2)	Tehnička, znanstvena i operativna pomoć iz članka 8. stavka 5. točke (b) osobito uključuje:
	(2)	Tehnička, znanstvena i operativna pomoć iz članka 8. stavka 5. točke (b) uključuje:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>26</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Prilog – točka 3. – alineja 1.a (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	–	stručnjake za digitalnu valutu i ulančane blokove, stručnjake za kibernetičku sigurnost te inženjere u području umjetne inteligencije i strojnog učenja;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>

</RepeatBlock-Amend>
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